
 



 

Il paesaggio è il “filo conduttore” della strategia del Piano Territoriale Integrato che 
contraddistingue e lega territori diversi in un percorso che dal mare della riviera 
francese e ligure attraversa le montagne dell’Alta Valle Tanaro e giunge alle colline 
dell’Alta Langa.
Dagli agrumeti agli uliveti, dai boschi di castagno alle vigne e ai noccioleti, dai profumi 
dei fiori all’olio e al vino.
Il paesaggio naturale è bellezza per gli occhi e per il gusto ma è anche il paesaggio dove 
l’uomo è intervenuto, nel tempo e nello spazio, con terrazzamenti, coltivazioni, muretti 
a secco, modificando profondamente l’ambiente e, molto spesso, abbandonandolo a se 
stesso contribuendo così a quel dissesto idrogeologico che ha reso fragile un territorio 
bellissimo e dalle grandi potenzialità.
Pays-Sages - Paesaggio e Paese Saggio - vuole essere in primo luogo una sfida finalizzata 
a comprendere il valore del paesaggio perché la cura e l’attenzione per il territorio fanno 
del paesaggio un’opportunità per chi in queste terre abita e lavora e per chi vuole scoprirle.

Le paysage est le «fil conducteur» de la stratégie du Plan Territorial Intégré qui distingue 
et relie différents territoires sur un chemin qui, de la mer de la Riviera française et de 
la Riviera de la Riviera Ligure, traverse les montagnes de la Haute Vallée du Tanaro et 
atteint les collines de l’Alta Langa. 
Des agrumes aux oliveraies, des châtaigniers aux vignes et aux noisetiers, des senteurs 
de fleurs à l’huile et au vin. 
Le paysage naturel est une beauté pour les yeux et le goût, mais c’est aussi le paysage 
où l’homme est intervenu, dans le temps et dans l’espace, avec des terrasses, des 
cultures, des murs en pierres sèches, modifiant profondément l’environnement, 
contribuant ainsi à l’instabilité hydrogéologique qui a rendu fragile un territoire à 
fort potentiel. 
Pays-Sages - paysage et pays sage - veut avant tout être un défi visant à comprendre 
la valeur du paysage. Le soin et l’attention apportés aux territoires font du paysage une 
opportunité pour ceux qui y vivent et y travaillent et pour ceux qui veulent le découvrir.

IL PITER PAYS-SAGES
LE PITER PAYS-SAGES



UN IMPEGNO TRANSFRONTALIERO
UN ENGAGEMENT TRANSFRONTALIER

Il progetto è frutto dell’impegno di un partenariato multilivello, formato dalle 
Province di Cuneo e di Imperia, dalla Métropole de Nice, dalla Communauté 
d’Agglomeration de la Riviera Française, dalla Camera di Commercio di Cuneo, dalla 
Camera di Commercio della Riviera Ligure, dalla Chambre de Commerce Nice Côte 
d’Azur, dalla Chambre des Métiers PACA, dall’Ente del Turismo Langhe Monferrato 
Roero e dalla Université de Nice - Sophia Antipolis, oltre al contributo dei soggetti 
attuatori individuati da ogni partner. 
Tutti insieme per rinnovare l’impegno di cooperazione transfrontaliera che caratterizza 
la nostra storia comune e per proporre uno sviluppo economico equilibrato e 
condiviso, secondo logiche di sostenibilità costruite sulla valorizzazione del paesaggio.
Studio del paesaggio, quindi, per scoprirne l’essenza profonda, insieme alle fragilità, 
alle debolezze e ai rischi, ma anche per valutarne la sua capacità e forza di attrazione 
come destinazione turistica.

Le projet est le résultat de l’engagement d’un partenariat à plusieurs niveaux, formé 
des Province de Cuneo et d’Imperia, de la Métropole de Nice, de la Communauté 
d’agglomération de la Riviera Française, de la Chambre de Commerce de Cuneo, de la 
Chambre de Commerce de la Riviera Ligure, de la Chambre de Commerce Nice Côte 
d’Azur, de la Chambre des Métiers PACA, de l’Ente del Turismo Langhe Monferrato 
Roero e et de l’Université de Nice - Sophia Antipolis, associé à la contribution des 
délégataires identifiés par chaque partenaire.
Tous ensemble, nous confirmons pour renouveler l’engagement de coopération 
transfrontalière qui caractérise notre histoire commune et proposons un développement 
économique équilibré et partagé, selon une logique de durabilité fondée sur la mise en 
valeur du paysage.
Etudier donc le paysage pour en découvrir la profondeur, les fragilités, les faiblesses 
et les risques, mais aussi pour évaluer sa capacité et sa force d’attraction en tant que 
destination touristique.



PAYS RÉSILIENTS
Un territorio minacciato che reagisce

per la gestione, la manutenzione e la sicurezza dei territori.
Un territoire menacé qui réagit

pour la gestion, la prévention des risques et la sécurité des territoires.

PAYS ECOGETIQUES
L’economia verde

per favorire la transizione energetica in seno alle collettività transfrontaliere 
attraverso lo sviluppo di modelli innovativi di edilizia pubblica sostenibile.

L’économie verte
pour favoriser la transition énergétique au sein des communautés transfrontalières

par le développement de modèles innovants de bâtiments publics durables.

PAYS CAPABLES
La lezione da condividere

per la formazione e l’orientamento degli operatori economici.
La leçon à partager

pour la formation et l’orientation des opérateurs économiques.

PAYS AIMABLES
La forza del paesaggio

per migliorare l’offerta turistica del territorio,
la sua attrattività e la qualità di vita dei suoi abitanti.

La force du paysage
pour améliorer l’offre touristique du territoire,

son attractivité et la qualité de vie de ses habitants.

QUATTRO PROGETTI SINGOLI
QUATRE PROJETS SIMPLE



Il PITER PAYS-SAGES è finanziato con i fondi del Programma di 
cooperazione territoriale Europea Interreg V A Alcotra 2014-2020.

Le PITER PAYS-SAGES est financé par le Programme de coopération territoriale 
européenne Interreg V A Alcotra 2014-2020.

169
Comuni

Municipalités

1.116.776
Abitanti

Habitants

92.870
Imprese

Entreprises

   2,2
      milioni per
milions pour
Pays Résilients

   1,4
      milioni per
milions pour
Pays Capables

   1,4
      milioni per
milions pour

Pays Ecogetiques

   1,4
      milioni per
milions pour
Pays Aimables 

6,7 MILIONI DI EURO DI FINANZIAMENTO COMPLESSIVO
MILLIONS D’EUROS DE FINANCEMENT TOTAL

I NUMERI
LES CHIFFRES
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Ufficio Turismo e Programmazione Europea:
Provincia di Cuneo - Corso Nizza, 21 - 12100 Cuneo

Tel. 0171 445287/478
ufficio.programmazioneeuropea@provincia.cuneo.it
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